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 چکيده
است‌که‌علاوه‌بر‌ذکر‌شواهد‌و‌مستندات‌تاریخی‌دوران‌ مهمیتاریخی‌ کتب بیهقی‌از تاریخ

‌به‌عنوان‌متنی‌با‌زبان‌فاخر‌و‌سهل‌ادبی‌مورد‌اقبال‌همگان‌عبرت اخلاقی خویش‌و‌نکات انگیز،
نگار‌نامدار‌ایران،‌ابوالفضل‌‌قرار‌گرفته‌است‌و‌نمودار‌کمال‌دانش‌و‌بینش‌و‌هنر‌نویسندگی‌تاریخ

 افعال لغوی، تعبیرات بدیع، ترکیبات ریـاز‌ذوق‌سلیم‌و‌با‌به‌کارگی‌مندی‌با‌بهره بیهقی‌است‌که‌

از‌بسیاری،‌در‌خلق‌نثری‌روان،‌شاعرانه‌و‌به‌ را سبقت گوی نغز‌فارسی، هایالمثل‌و‌ضرب ترکیبی
که‌‌شود‌محسوب‌می‌نمونه‌هنر‌انشایی‌ای‌که‌اثرش‌دور‌از‌تکلف‌و‌پیچیدگی‌زبان‌ربوده‌؛‌به‌گونه

‌در‌سادگ ‌قوّت‌کلام‌و‌تاثیرگذاری‌ژرف‌سخنان‌‌جسته‌میکلام‌‌یزیبایی‌را است.‌صراحت‌زبان‌،
‌موجب‌تاثیرپذیری‌زبانی‌و‌معنایی‌شاعران‌دیگری‌همچون‌اخوان ثالث‌و‌احمد‌شاملو‌شده‌‌وی،

‌بیژن‌الهی،‌شاعر،‌مترجم‌و‌نقاش‌معاصر‌نیز‌در‌برخی‌از‌آثارش‌از‌ساختار‌زبانی‌وی‌تاثیر‌ است.
‌های‌مختلف‌تاثیرپذیری‌وی‌از‌نثر‌تاریخ‌بیهقی‌پرداخته‌شده‌است.‌له‌به‌گونهپذیرفته‌که‌در‌این‌مقا

‌الاسرار.‌تاریخ‌بیهقی،‌بیژن‌الهی،‌حلاج‌:هاکليد واژه
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 مقدمه

سازی‌‌امان‌به‌ساختار‌معمول‌زبان؛‌شکستن‌هنجارهای‌متداول‌زبانی‌و‌زبــان‌هجوم‌بی

مسفری‌در‌زبان‌و‌خلق‌ات‌‌ات‌تازهگونگی‌روزمره‌و‌همگن‌با‌مفاهیم‌و‌حسیّ‌فراتر‌از‌گزارش

که‌شاید‌تا‌پیش‌از‌این‌وجود‌نداشته؛‌همه‌و‌همه،‌ساختار‌خاص‌زبانی‌شاعر‌و‌مترجمی‌

هایش‌در‌راستای‌معنایی‌شعر‌و‌ساخت‌و‌سازهایش‌در‌وادی‌زبان،‌او‌‌است‌که‌دگراندیشی

‌شهره‌ساخته‌است.«‌دیگرشعر‌»‌را‌به‌شاعر‌

به‌دنیا‌آمد.‌تهران‌در‌‌1324یرماه‌نقاش،‌شاعر‌و‌مترجم‌آوانگارد‌ایرانی‌در‌ت‌بیژن‌الهی

‌ ‌شماره ‌در ‌شعرش‌را ‌‌‌1343ماه‌آباننخستین ‌رساند‌چاپ‌به‌طرفهمجله ‌با‌‌از‌پس. آن

های‌او‌در‌‌ترجمه‌از‌برخی.‌کرد‌همکاری‌شعر  وهجزعلا‌در‌انتشار‌مجله‌‌‌اسماعیل‌نوری

در‌‌سرانجام‌بود.‌ شعر‌دیگرو‌ شعر‌موج‌نواو‌از‌شاعران‌ .اند‌منتشر‌شده هنر‌و‌اندیشهمجله‌

و‌در‌روستای‌بیجده‌نو‌از‌توابع‌شهرستان‌مرزن‌آباد‌ سالگی‌درگذشت‌61در‌‌‌1389سال

‌او شد.سنگ‌گور‌او‌هیچ‌نامی‌حک‌ن‌استان‌مازندران‌به‌خاک‌سپرده‌شد.‌بنا‌بر‌وصیتش‌بر

‌،«جوانی»‌د.کر‌ترجمه‌و‌سرود‌شعر‌و‌یافت‌هار‌خلوتش‌شهر‌به‌پنجاه‌دهه‌از‌که‌است‌شاعری

‌‌«دیدن» ‌«مستغلات»)شعرها(، ‌خیر»، ‌«نیت ‌نامانوس‌بهانه»، ‌«های ‌«ها‌اشراق»، چهارشنبه‌»،

او‌با‌حضور‌وی‌هستند.‌‌آثار‌ها(‌)ترجمه‌«الاسرار‌حلاج»و‌‌«دره‌علفزار‌هزاررنگ»،‌«خاکستر

نسلان‌‌تاثیری‌شگرف‌بر‌هم«‌جزوه‌شعر‌»‌در‌محافل‌ادبی‌و‌نیز‌انتشار‌اشعارش‌در‌مجله

اندازی‌متفاوت‌و‌نگاهی‌نو‌در‌شعر‌معاصر‌به‌وجود‌آورد‌و‌به‌تبیین‌‌خود‌گذاشت‌و‌چشم

حیات‌فکری‌خود‌را‌«‌اندیشه‌و‌هنر«‌‌فضاهای‌شعری‌خود‌دست‌یافت‌و‌با‌حضور‌در‌مجله

‌منجر‌کلاسیک،‌ادبیات‌از‌او‌دانش‌کنار‌در‌مدرن‌ادبیات‌های‌تکنیک‌از‌استفاده‌.ترش‌دادگس

‌شد‌الهی‌بیژن‌شعر‌در‌ای‌ویژه‌تصویرپردازی‌و‌نو‌فضایی‌خلق‌به ‌های‌شاخصه‌جمله‌از.

‌انفصالی،‌های‌گزاره‌تلفیق‌همچنین‌و‌واژگان‌فرد‌‌به‌منحصر‌چینش‌و‌تقطیع‌او‌شعر‌مهم

‌های‌سازی‌تصویر‌و‌بدیع‌های‌صحنه‌خلق‌و‌روایی‌و‌ارتباطی‌توان‌وستنپی‌‌هم‌‌به‌و‌تلویحی

‌و‌ویرگول‌از‌شخاص‌کاربردهای‌و‌تقطیع‌به‌او‌ارگانیک‌نگاه.‌بود‌فارسی‌شعر‌در‌نو‌و‌تازه

‌نوعی‌‌به‌و‌داد‌می‌جلوه‌متمایز‌خودش‌نسل‌هم‌شاعران‌از‌را‌او‌آثار...‌و‌نقطه‌دو‌و‌تیره‌خط

‌‌.گستراند‌می‌«دیگر‌شعر»‌پیشرو‌شاعران‌شعر‌بر‌را‌او‌سایه ‌به ‌آثار‌ترجمهاز‌سوی‌دیگر

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%84%D9%87_%D8%A7%D9%86%D8%AF%DB%8C%D8%B4%D9%87_%D9%88_%D9%87%D9%86%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_%D9%85%D9%88%D8%AC_%D9%86%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1
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‌نابوکوف،‌ولادیمیر‌کاوافی،‌کنستانتین‌لورکا،‌گارسیا‌فدریکو‌رمبو،‌آرتور‌چون‌بزرگانی

 پرداخت.‌هولدرلین‌فردریش‌الیوت،.اس.تی‌میشو،‌هانری

قای‌حسی‌یابد‌که‌مخاطب‌سخنانش؛‌به‌ال‌قلمرو‌دیگربودگی‌او‌تا‌به‌جایگاهی‌امتداد‌می 

‌ذهنی‌را‌بنیا‌دست‌می ‌مفهومِ ‌آن‌حس‌و ‌مشابه ‌الهی، ‌خواندن‌سخنان د‌که‌گویی‌پیش‌از

ریزی،‌که‌برخاسته‌از‌کند‌و‌کاوها‌و‌‌شکنی‌و‌پی‌اند؛‌و‌بدین‌ترتیب؛‌این‌درهم‌تجربه‌نکرده

‌فرصتی‌نوین‌می‌گری‌‌تجربه ‌مخاطب‌را ‌از‌دریچه‌معنایی‌بیژن‌‌های‌زبانی‌اوست؛ آفریند‌تا

لونی‌دیگر‌از‌هستی‌و‌مفاهیم‌را‌تجربه‌کند؛‌مفاهیمی‌که‌برخاسته‌از‌ادراک‌و‌مکاشفه‌الهی؛‌

‌شاعرانه‌او‌از‌زوایای‌پنهان‌انسان‌و‌زندگی‌است.

شود‌‌می‌آشکاره‌شاعران‌دیگر‌شعر‌بر‌او‌ذهنی‌و‌زبانی‌تأثیرات ناملموس،‌گونه‌به‌چه‌اگر

شود؛‌چنانکه‌‌مشهودتر،‌نمایان‌میو‌در‌ساختار‌برخی،‌ردپای‌بافت‌زبانی‌و‌ساختار‌شعر‌او‌

توان‌سبک‌خاص‌شاعرانگی‌برای‌وی‌قائل‌شد،‌اما‌ردپای‌تاریخی‌متون‌کهن‌‌به‌تعبیری‌می

توان‌نادیده‌انگاشت.‌چنانکه‌با‌خواندن‌برخی‌از‌آثار‌او؛‌صدای‌‌بر‌ذهن‌و‌زبان‌الهی‌را‌نمی

‌می‌تاریخ‌کهن‌این‌مرز‌و‌بوم‌از‌لابه ‌هویدا ‌و‌بدین‌ترتیب،‌شو‌لای‌کلمات‌و‌حروفش، د؛

 یابیم.‌‌‌اش‌را،‌ناآشنا‌و‌غریب‌نمی‌زبانش‌را‌و‌اندیشه

است.‌حتی‌«‌تاریخ‌بیهقی»نوایی‌با‌‌صدایی‌و‌هم‌او‌گواه‌این‌مدعا‌در‌هم«‌حلاج‌الاسرار»

ای‌ناب‌و‌‌تواند‌مانع‌از‌آن‌شود‌که‌زبانی‌فاخر‌و‌اندیشه‌حدود‌ده‌قرن‌فاصله‌زمانی‌هم‌نمی

کرد:‌‌آرزو‌می‌بیهقی‌چنانکه‌ای‌دیگر‌نمود‌نیابد؛‌آن‌روزی‌ما‌به‌شیوهشاعرانه‌در‌بطن‌متون‌ام

ای‌بنویسم‌و‌بنایی‌بزرگ‌افراشته‌گردانم،‌چنان‌که‌ذکر‌آن‌‌غرض‌من‌آن‌است‌که‌تاریخ‌پایه»

‌خواست.‌و‌به‌گواهی‌تاریخ،‌چنان‌شد‌که‌چنان‌می«...‌ماند‌تا‌آخر‌روزگار‌باقی

توصیفی‌‌_تحلیلی‌گونه‌به‌که‌معنا‌این‌بسیاری‌زا‌اندک‌است‌شماری‌آید؛‌می‌‌پی‌در‌آنچه

تاثیرپذیری‌‌میزان‌و‌معاصر‌و‌کهن‌متن‌دو‌از‌هریک‌در‌آن‌ادبی‌کاربردی‌و‌زبانی‌شگردهای‌بیان‌به

‌از‌آن‌اشاره‌شده‌است.
 

 پيشينۀ تحقيق

‌اثر‌صورت‌پذیرفته‌ ‌این‌دو ‌کنون‌تحقیقات‌مستقلی‌در‌خصوص‌هر‌یک‌از ‌تا اگرچه
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‌ ‌است؛ ‌تاریخ‌بیهقیزبان‌همانند: ‌پورهادی‌-غلامعلی‌فلاح‌‌از‌و‌روایت‌در واکاوی‌‌؛آتنا

‌ویژگی‌های‌زبانی ‌بر ‌تاکید ‌با ‌بیهقی ‌تاریخ ‌حسین‌مسعودی‌راد؛‌سبک‌شناختی ‌امیر ‌از ،

،‌هادی‌قلی‌زادهاز‌‌‌بررسی‌تطبیقی‌ویژگی‌های‌ادبی‌و‌محتوایی‌تاریخ‌بیهقی‌با‌تاریخ‌گزیده

‌‌درون ؛این‌غولِ‌خجول‌و‌ساکتِ‌شعربررسی‌لحن‌در‌تاریخ‌بیهقی‌از‌قدسیه‌رضوانیان‌و....‌

در‌‌اثر‌دو‌این‌ادبی‌و‌زبانی‌های‌ویژگی‌کنون‌تا‌اما ؛قنبری‌رضا‌از‌الهی‌بیژن‌شعری‌جهان‌کاوی

 قیاس‌با‌یکدیگر‌مورد‌بحث‌و‌کنکاش‌واقع‌نشده‌است.
 

 روش تحقيق

ای‌صورت‌پذیرفته،‌ابزار‌گردآوری‌اطلاعات‌فیش‌‌بنای‌روش‌کتابخانهاین‌پژوهش‌بر‌م

‌های‌تحقیق،‌روش‌کیفی‌‌توصیفی‌به‌کار‌گرفته‌شده.‌بوده‌و‌برای‌تحلیل‌داده
 

 مبانی تحقيق

آشنایی‌با‌زبان‌و‌سبک‌نگارش‌بیهقی،‌به‌عنوان‌یکی‌از‌پیشروان‌نثر‌فارسی‌و‌شناخت‌

دیدگاه‌سبک‌شناسی،‌سبک‌او‌در‌قیاس‌با‌پیشینیان‌‌از‌بیانگر‌آن‌است‌که،‌زبانی‌اورم‌های‌ف

‌کاربرد‌خاص‌ویژگی‌های‌زبانی‌ا‌تازگی‌دارد‌و‌یکی ‌امری‌که‌ستواز‌ویژگی‌های‌آن، ؛

مندی‌قرار‌پس‌از‌وی‌در‌آثار‌شاعران‌و‌نویسندگان‌بسیاری‌از‌جمله‌بیژن‌الهی‌مورد‌بهره

بیانگر‌سطح‌ادبی‌زبان‌اوست‌تاریخ‌بیهقی،‌‌چگونگی‌کاربرد‌ویژگی‌های‌زبانیگرفته‌است.‌

‌وحسطبررسی‌‌که‌گونه‌ای‌شاعرانه‌یافته‌و‌در‌اشعار‌شاعران‌معاصر‌نیز‌بازتاب‌یافته‌است.

نشانگر‌‌الهی،‌بیژن‌الاسرار‌حلاج‌جمله‌از‌گردی‌آثار‌با‌قیاس‌در‌او‌اثر‌نحوی‌و‌لغوی‌آوایی،

‌،ثر‌مرسل‌به‌فنیبیهقی‌در‌دوره‌گذار‌از‌نمرزی‌مشترک‌در‌عرصه‌این‌نوع‌خلاقیت‌است.‌

مداری‌عهد‌سامانی‌و‌غزنوی‌را‌دارد‌‌‌صلابت‌و‌فخامت‌و‌سادگی‌و‌استواری‌و‌پارسیهم‌

‌لت‌های‌خاصدلا‌و‌ها‌ویژگیاین‌‌دوران.‌آن‌و‌هم‌مختصاتی‌از‌نثر‌در‌حال‌نضج‌فنی‌در‌

‌اوست‌که‌او‌را‌ممتاز‌و‌مورد‌توجه‌مقلدانش‌ساخته‌است.‌زبانی

‌الهیب ‌‌فرم‌یشاعر‌نیز‌یژن ‌تصویرساز ‌و ‌لحن‌زبان ‌عرصه‌با ‌در  های‌زبانی‌است‌که

.‌زبان‌را‌به‌درستی‌درک‌کرده‌و‌استرسیده‌‌های‌معنایی‌کلمات‌به‌تبحر‌شناخت‌ظرفیت

موجب‌‌،هایش‌از‌سایر‌مولفان های‌خود‌و‌نیز‌برگردان هایش‌چه‌در‌آفرینه نگاری پارسی

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=12&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiov-3foZzdAhWQb1AKHbR3BBI4ChAWMAF6BAgJEAI&url=https%3A%2F%2Fwww.civilica.com%2FPdfExport-MATNPAGOOHI04_144%3D%25D9%2588%25D8%25A7%25DA%25A9%25D8%25A7%25D9%2588%25DB%258C-%25D8%25B3%25D8%25A8%25DA%25A9-%25D8%25B4%25D9%2586%25D8%25A7%25D8%25AE%25D8%25AA%25DB%258C-%25D8%25AA%25D8%25A7%25D8%25B1%25DB%258C%25D8%25AE-%25D8%25A8%25DB%258C%25D9%2587%25D9%2582%25DB%258C-%25D8%25A8%25D8%25A7-%25D8%25AA%25D8%25A7%25DA%25A9%25DB%258C%25D8%25AF-%25D8%25A8%25D8%25B1-%25D9%2588%25DB%258C%25DA%2598%25DA%25AF%25DB%258C-%25D9%2587%25D8%25A7%25DB%258C-%25D8%25B2%25D8%25A8%25D8%25A7%25D9%2586%25DB%258C.pdf&usg=AOvVaw2nEhEFpkBuMNYQ_EAYjmUe
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=12&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiov-3foZzdAhWQb1AKHbR3BBI4ChAWMAF6BAgJEAI&url=https%3A%2F%2Fwww.civilica.com%2FPdfExport-MATNPAGOOHI04_144%3D%25D9%2588%25D8%25A7%25DA%25A9%25D8%25A7%25D9%2588%25DB%258C-%25D8%25B3%25D8%25A8%25DA%25A9-%25D8%25B4%25D9%2586%25D8%25A7%25D8%25AE%25D8%25AA%25DB%258C-%25D8%25AA%25D8%25A7%25D8%25B1%25DB%258C%25D8%25AE-%25D8%25A8%25DB%258C%25D9%2587%25D9%2582%25DB%258C-%25D8%25A8%25D8%25A7-%25D8%25AA%25D8%25A7%25DA%25A9%25DB%258C%25D8%25AF-%25D8%25A8%25D8%25B1-%25D9%2588%25DB%258C%25DA%2598%25DA%25AF%25DB%258C-%25D9%2587%25D8%25A7%25DB%258C-%25D8%25B2%25D8%25A8%25D8%25A7%25D9%2586%25DB%258C.pdf&usg=AOvVaw2nEhEFpkBuMNYQ_EAYjmUe
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=12&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiov-3foZzdAhWQb1AKHbR3BBI4ChAWMAF6BAgJEAI&url=https%3A%2F%2Fwww.civilica.com%2FPdfExport-MATNPAGOOHI04_144%3D%25D9%2588%25D8%25A7%25DA%25A9%25D8%25A7%25D9%2588%25DB%258C-%25D8%25B3%25D8%25A8%25DA%25A9-%25D8%25B4%25D9%2586%25D8%25A7%25D8%25AE%25D8%25AA%25DB%258C-%25D8%25AA%25D8%25A7%25D8%25B1%25DB%258C%25D8%25AE-%25D8%25A8%25DB%258C%25D9%2587%25D9%2582%25DB%258C-%25D8%25A8%25D8%25A7-%25D8%25AA%25D8%25A7%25DA%25A9%25DB%258C%25D8%25AF-%25D8%25A8%25D8%25B1-%25D9%2588%25DB%258C%25DA%2598%25DA%25AF%25DB%258C-%25D9%2587%25D8%25A7%25DB%258C-%25D8%25B2%25D8%25A8%25D8%25A7%25D9%2586%25DB%258C.pdf&usg=AOvVaw2nEhEFpkBuMNYQ_EAYjmUe
http://www.honaronline.ir/%D8%A8%D8%AE%D8%B4-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-8/106328-%D8%A7%DB%8C%D9%86-%D8%BA%D9%88%D9%84-%D8%AE%D8%AC%D9%88%D9%84-%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%AA-%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%86-%DA%A9%D8%A7%D9%88%DB%8C-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%A8%DB%8C%DA%98%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%87%DB%8C
http://www.honaronline.ir/%D8%A8%D8%AE%D8%B4-%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-8/106328-%D8%A7%DB%8C%D9%86-%D8%BA%D9%88%D9%84-%D8%AE%D8%AC%D9%88%D9%84-%D8%B3%D8%A7%DA%A9%D8%AA-%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%86-%DA%A9%D8%A7%D9%88%DB%8C-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%B4%D8%B9%D8%B1%DB%8C-%D8%A8%DB%8C%DA%98%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%87%DB%8C
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‌همچون‌مختلفش‌آثار‌در‌الهی،‌ژنبی‌ویکردر‌شوند.‌مواجه‌خلاق‌شاعری‌با‌انشمخاطب‌تا‌شده

‌و‌جملات،‌در‌آنها‌چینش‌چگونگی‌و‌اصطلاحات‌تعابیر،‌بردن‌کار‌به‌دلیل‌به الاسرار‌حلاج

؛‌همچون‌ستوا‌شعر‌در‌زدایانهآشنایی‌رویکردی‌یادآور‌ناآشنا،‌و‌غریب‌تمهیدات‌همچنین

‌نثر‌شاعرانه‌تاریخ‌بیهقی.‌

این‌ی‌زدایی‌در‌تجربه‌زبانی‌جدید‌و‌کامیابی‌ذهنی‌آشنای بررسی‌نتایج‌استفاده‌از‌فرایند

‌و‌شاعر‌نامی، ‌معنایی‌‌دو‌نویسنده ‌اثر‌ماندگار‌تاریخ‌در‌وسعت‌بخشیدن‌به‌گستره در‌دو

 از‌این‌منظر‌قابل‌بررسی‌است.‌بیهقی‌و‌حلاج‌الاسرار
 

 بحث

 زبان و نقش ادبی آن

‌تشکیل ‌نقش‌شش‌جزء ‌به ‌دریاکوبسن ‌و ‌است ‌معتقد ‌ارتباط ‌فرایند تعریف‌‌دهندة

‌‌های‌زبان‌می‌نقش ‌به‌مخاطب‌می»آورد: ‌پیامی‌را ‌برای‌مؤثر‌واقع‌‌گوینده، ‌این‌پیام فرستد.

ای‌که‌یا‌کلامی‌باشد‌یا‌بتوان‌آن‌را‌بیان‌کرد‌و‌‌ای‌دلالت‌داشته‌باشد،‌زمینه‌شدن‌باید‌به‌زمینه

ه‌و‌هم‌چنین‌به‌رمزی‌نیاز‌است‌که‌هم‌گویند‌مخاطب‌قادر‌باشد‌آن‌را‌به‌روشنی‌دریابد؛‌هم

مخاطب‌آن‌را‌بشناسند؛‌و‌سرانجام‌به‌تماس‌نیاز‌است،‌یعنی‌به‌مجرایی‌جسمی‌و‌پیوندی‌

برقرار‌‌کلامی‌ارتباط‌یکدیگر‌با‌دهد‌می‌امکان‌آنان‌دوی‌هر‌به‌که‌مخاطب‌و‌گوینده‌بین‌روانی

‌(.41ـ2‌:‌46ج‌،‌1383اسکولز،‌؛‌73و‌‌1386:‌72]دیگران[،‌و...‌)فاولر‌«دهند.‌ادامه‌را‌آن‌و‌کنند

یاکوبسن‌شش‌جزء‌تشکیل‌دهندة‌فرایند‌ارتباط،‌یعنی‌گوینده،‌مخاطب،‌»و‌بدین‌ترتیب‌

گانة‌‌شش‌ای‌نقشه‌کنندة‌تعیین‌است،‌معنی‌حاصل‌که‌را‌موضوع‌و‌پیام،‌رمز،‌ارتباطی،‌مجرای

 (.‌1381‌:21؛‌پورنامداریان،‌1‌:31،‌ج1383)صفوی،‌«‌داند.‌زبان‌می

شاعرانه‌‌نقش‌چگونگی‌بررسی‌برای‌زبان،‌وسیلة‌به‌ارتباطی‌فرآیند‌کردن‌مند‌نظام‌در‌او‌روش

این‌‌بر‌و‌داد‌نشان‌تر‌دقیق‌توجهی‌«زبان‌ادبی‌نقش»‌به‌او‌آورد،‌پدید‌شناختی‌زبان‌رهیافتی‌زبان،

گیری‌‌جهت‌ارتباط،‌ایجاد‌هنگام‌به‌که‌یابد‌می‌تحقق‌زمانی‌سازی،‌برجسته‌که‌ورزید‌تأکید‌نکته

‌(.1‌:122،‌ج1383صفوی،‌ر.ک:‌د.‌)پیام‌به‌سوی‌خود‌پیام‌باش

‌وسیلة‌ابلاغ‌پیام‌باشند؛‌یا‌به‌تعبیر‌دیگر،‌برای‌ایجاد‌ارتباط‌»‌ هرگاه‌عناصر‌زبانی‌صرفاً
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‌اگر‌پیام‌به‌گونه ‌اما ‌زبان‌محاوره‌سر‌و‌کار‌داریم، ‌با ای‌بیان‌شود‌که‌‌به‌کار‌روند‌و‌بس،

‌ ‌به ‌باشد، ‌آن ‌اطلاعاتی ‌ارزش ‌از ‌بیش ‌آن، ‌زبانی ‌»ارزش ‌ادبیزبان ‌شده« «‌ایم.‌نزدیک

‌(.34ـ1‌:36،‌ج1383؛‌صفوی،1381‌:19)غلامرضایی،‌

نامد،‌اهمیت‌ادبیات‌را‌‌می«‌کارکرد‌شعری»کند‌که‌آنچه‌یاکوبسن‌‌راجر‌فاولر‌نیز‌بیان‌می‌

‌این‌می ‌برجسته‌در ‌منظور ‌متن‌به ‌ساختار سازی‌عناصر‌جوهری‌آن‌تنظیم‌‌داند‌که‌چگونه

 (.1386‌:23ران[،‌فاولر...‌]و‌دیگر.ک:‌شود.‌)‌می

شوند‌‌انتخاب‌جانشینی‌محور‌اساس‌بر‌ها‌واژه‌که‌است‌«ادبی»‌زمانی‌زبان،»‌دیگر،‌سویی‌از

‌بنابراین،‌در‌ادبی‌شدن‌زبان،‌دو‌‌نشینی،‌به‌گونه‌و‌بر‌روی‌محور‌هم ای‌خاص‌قرار‌گیرند.

چیزی‌‌همان‌عامل،‌دو‌این‌حاصل‌دارد.‌خاص‌اهمیت‌«ها‌واژه‌ترکیب‌شیوة»‌و‌«انتخاب»‌عامل

‌(.1381‌:19)غلامرضایی،‌«.‌شود‌نامیده‌می«‌سازی‌برجسته»شناسان‌‌است‌که‌در‌اصطلاح‌زبان

‌آشنایی ‌‌مفهوم ‌سال ‌در ‌شکلوفسکی ‌بار ‌نخستین ‌که ‌بعدها‌‌1917زدایی ‌و ‌کرد مطرح

زدایی‌نیز‌نامیدند،‌در‌واقع‌شامل‌تمام‌شگردها‌و‌فنونی‌‌سازی‌و‌عادت‌دیگران‌آن‌را‌بیگانه

زدایی‌از‌زبان،‌با‌عادات‌‌ساخت‌و‌با‌آشنایی‌شعر‌را‌برای‌مخاطبان‌بیگانه‌می‌شد‌که‌زبان‌می

نمود.‌این‌شگردها،‌تمامی‌خصوصیات‌زبان‌شعری‌از‌قبیل‌انواع‌‌زبانی‌مخاطبان‌مخالفت‌می

مخالف‌‌زبانی‌مشخصات‌و‌شاعرانه‌های‌خیال‌و‌معنوی‌و‌لفظی‌های‌تناسب‌و‌موسیقی‌و‌وزن

(.‌بر‌این‌اساس‌است‌1381‌:22پورنامداریان،‌ر.ک:‌گیرد.‌)‌بر‌میبا‌زبان‌طبیعی‌و‌معمولی‌در‌

یافته‌‌زدایی‌در‌زبان‌یا‌به‌قولی‌تهاجم‌سازمان‌که‌برخی‌معتقدند‌که‌کار‌اصلی‌ادبیات،‌آشنایی

‌(1383‌:4وحیدیان‌کامیار،‌ر.ک:علیه‌زبان‌خبر‌است.‌)

‌به‌دو‌گونه‌فرآیندسازی‌اشاره‌لیچ‌پس‌از‌طرح‌فرآیند‌برجسته ‌نخست‌‌می‌سازی، کند:

آنکه‌نسبت‌به‌قواعد‌حاکم‌بر‌زبان‌خودکار،‌انحراف‌صورت‌پذیرد‌و‌دوم‌آنکه‌قواعدی‌بر‌

‌به‌این‌ترتیب‌برجسته ‌افزوده‌شود. سازی‌از‌طریق‌دو‌شیوه‌‌قواعد‌حاکم‌بر‌زبان‌خودکار

 (.1‌:42،‌ج1383صفوی،‌ر.ک:‌یابد.‌)‌افزایی‌تجلی‌می‌هنجارگریزی‌و‌قاعده

)شفیعی‌«‌دهد‌ای‌است‌که‌در‌زبان‌روی‌می‌حادثه»تقد‌است‌شعر‌شفیعی‌کدکنی‌که‌مع

یکی‌از‌صورتگرایان‌روسی،‌شعر‌را‌»(،‌در‌موسیقی‌شعر،‌بر‌آن‌است‌که:‌1376‌:3کدکنی،‌

خوانده‌و‌درست‌به‌قلب‌حقیقت‌دست‌یافته‌است؛‌زیرا‌در‌زبان‌روزمره،‌«‌ها‌رستاخیز‌کلمه»
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‌می ‌کار ‌به ‌مر‌کلمات‌طوری ‌و ‌اعتیادی ‌که ‌جلب‌‌دهروند ‌را ‌ما ‌توجه ‌روی ‌هیچ ‌به ‌و اند

‌زندگی‌‌نمی ‌این‌مردگان ‌پیش‌شدنی، ‌پس‌و ‌مختصر ‌با ‌که ‌بسا ‌چه ‌و ‌شعر ‌ولی‌در کنند؛

‌می‌می ‌قرار ‌مصراع ‌مرکز ‌در ‌که ‌یک‌کلمه ‌و ‌کلمات‌دیگر‌‌یابند ‌تمام ‌سبب‌زندگی گیرد،

‌(‌1)همان:‌«.‌شود‌می

‌تأکید‌میدهندة‌دیدگاهی‌است‌که‌بر‌هنجارگریزی‌زبا‌این‌امر‌نشان ‌اما‌‌ن‌در‌شعر، کند.

‌دایره‌‌این‌هنجارگریزی ‌هنجارگریزی‌در ‌دیگر؛ ‌بیان ‌به ‌زبان‌خارج‌شود، ‌دایرة ‌از ‌نباید ها

‌.شود‌سازی‌هنری‌می‌ساختار‌زبان،‌باعث‌برجسته

«‌هنجارگریزی‌زمانی»کند‌که‌یک‌نوع‌آن‌‌لیچ‌نیز‌به‌هشت‌نوع‌هنجارگریزی‌اشاره‌می‌

‌و‌بگریزد‌هنجار‌زبان‌زمانی‌گونة‌از‌تواند‌می‌شاعر‌یعنی‌(‌1381:‌22غلامرضایی،‌ر.ک:)‌است.

های‌‌ساخت‌یا‌واژگان‌دیگر‌امروز‌و‌اند‌بوده‌متداول‌زبان‌در‌تر‌پیش‌که‌ببرد‌کار‌به‌را‌هایی‌صورت

‌:1ج‌،‌‌1383صفوی،‌ر.ک:)‌نامند.‌می‌گرایی‌باستان‌را‌ها‌گریزی‌هنجار‌از‌دسته‌این‌اند.‌مرده‌نحوی

‌(.46ـ12

‌ترکیب‌ن‌باستانبنابرای‌ ‌کارگیری‌واژگان‌و ‌به ‌به‌اصطلاح‌‌گرایی‌یا های‌زبان‌قدیمی‌و

آرکائیک‌از‌شگردهای‌هنجارگریزی‌و‌ایجاد‌تاثیر‌متن‌در‌ادارک‌است‌که‌در‌شعر‌شاعران‌و‌

گیرد.‌از‌همین‌روست‌که‌شفیعی‌کدکنی‌معتقد‌‌نثر‌شاعرانه‌نویسندگان‌مورد‌استفاده‌قرار‌می

های‌تشخص‌دادن‌به‌زبان،‌‌ترین‌و‌پرتأثیرترین‌راه‌قافیه،‌معروف‌شاید‌پس‌از‌وزن‌و»است:‌

‌کار‌ ‌به ‌عادی ‌و ‌روزمره ‌زبان ‌در ‌که ‌الفاظی ‌استعمال ‌یعنی ‌باشد؛ ‌زبان ‌آرکائیک کاربرد

روند.‌یکی‌از‌علل‌آنکه‌زبان‌شعر،‌همیشه‌از‌زبان‌کوچه‌و‌بازار‌ممتاز‌بوده‌است،‌همین‌‌نمی

‌باستان ‌ساخ‌اصل ‌و ‌واژگان ‌و‌‌تگرایی‌است. ‌جانشین‌واژگان ‌اگر ‌زبان، های‌نحوی‌کهنه

گرایی‌را‌به‌این‌‌ساخت‌نحوی‌معمولی‌و‌روزمره‌شود،‌از‌عوامل‌تشخص‌زبان‌است.‌باستان

کدکنی،‌‌)شفیعی‌«.اکنون‌زبان‌خلال‌در‌گذشته‌زبان‌حیات‌ادامه‌کرد:‌تعریف‌توان‌می‌صورت

1376‌:24‌.)‌
 

‌تاريخ بيهقی، شعر شاعران و شگردهاي زبانی

‌نوعی‌هنجارگریزی‌شا ‌به ‌اصوات‌کلام ‌واج‌و ‌غرابت‌در ‌ایجاد ‌با ‌نویسندگان ‌و عران
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شود‌و‌به‌زبان‌ادبی‌که‌یکی‌از‌‌گیری‌از‌زبان‌معیار‌آنها‌می‌یازند‌که‌منجر‌به‌فاصله‌دست‌می

‌نزدیک‌می‌‌گانة‌های‌شش‌گونه ‌است، ‌این‌ارتباط ‌ایجاد ‌در ‌کهن ‌متون ‌به ‌توجه گونه‌‌شود.

‌سو‌و‌هماهنگ‌است.‌‌مفید‌باشد؛‌زیرا‌با‌نقش‌ارتباطی‌زبان‌هم‌تواند‌سازی‌می‌برجسته

بیهقی‌در‌تاریخ‌خویش‌با‌به‌کار‌بردن‌برخی‌شگردهای‌زبانی،‌صاحب‌سبکی‌است‌‌که‌

برخی‌از‌شاعران‌با‌تاثیرپذیری‌از‌این‌سبک‌و‌استفاده‌از‌تغییرات‌واجی‌و‌صدایی‌آن؛‌در‌

اند.‌شاملو،‌اخوان‌ثالث‌و‌...‌از‌‌یک‌شدهشعرهایشان‌به‌‌برجستگی‌و‌غرابت‌زبان‌بیهقی‌نزد

ای‌تازه‌متجلّی‌‌این‌دست‌شاعرانند‌که‌هریک‌به‌نوعی‌در‌شعر‌خود‌با‌زبان‌بیهقی‌به‌گونه

مند‌‌خود‌از‌این‌ویژگی‌بهره حلاج‌الاسرارنیز‌در‌«‌شعر‌دیگر»شوند.‌بیژن‌الهی‌نیز‌شاعر‌‌می

‌ ‌نامی‌حلاج»است؛ ‌این‌کتاب‌الأسرار ‌دو‌حیث‌بر ‌از ‌لقب‌‌می‌ست‌که ‌اول‌اینکه‌خود افتد.

ست‌قدُِّسَ‌سِرُّهُ.‌دوم‌این‌بود‌‌سوم‌هجری‌‌بن‌منصور‌بیضائی،‌عارف‌سده‌جناب‌شیخ‌حسین

‌سنتی ‌موافق ‌خود ‌نامگذاری‌که ‌سنن ‌از ‌محبوب‌‌ست ‌از‌‌قدما. ‌دفتری ‌نام ‌که ‌مثلاً، الاولیا

‌و‌سعدالدین‌حمویه ‌یعنی‌متنی‌که‌دلپذیر‌اولیاست؛ ی‌از‌ا‌نام‌رسالهالعشاق‌که‌‌نسمو‌ست،

‌به‌همین‌روال،‌حلاج‌سهروردی الأسرار‌‌ست،‌یعنی‌کتابی‌که‌مونس‌و‌همراه‌عاشقان‌باشد.

‌دفتری‌که‌در‌آن‌حلاجی‌یعنی‌کتابی‌که‌کاوندة‌دل ‌یا «.‌ازهاست‌مثلاًر‌‌هاست‌)سرّ=‌دل(،

:‌های‌عنوانزیر‌در‌توان‌می‌را‌آن‌به‌مربوط‌ادبی‌شگردهای‌و‌زبانی‌صدایی‌هم‌این‌(.‌1393:‌7)الهی،

همانندی‌‌؛فعل‌کاربرد‌در‌همانندی‌؛بیهقی‌ادبی‌زبان‌از‌مندی‌بهره‌؛صداها‌و‌ها‌واج‌صرفی‌همانندی

‌قید ‌کاربرد ‌ضمیر‌؛در ‌کاربرد ‌در ‌همانندی ‌نحوی؛ ‌همانندی ‌کارگیری‌؛ ‌به ‌در همانندی

قی‌در‌اسرارالحلاج‌و‌تاریخ‌بیه‌‌مندی‌از‌سجع‌در‌کلام‌ه‌همانندی‌در‌بهر؛‌اصطلاح‌و‌عبارت

‌.بازیافت
‌

‌ها و صداها:  همانندي صرفی واج

 به جاي و:  بکاربرد 

‌(.‌1‌:3،‌ج1373)بیهقی،‌‌«.بندگان‌از‌تگیناباد‌نبشتند»

‌(.1393‌:11.‌)الهی،«بود‌درویش‌بارهیکی‌از‌سران‌بغداد‌را‌که‌بوطاهر‌ساوی‌گفتند‌و‌»

‌حذف الف:

‌(‌1‌:228،‌ج‌1373بیهقی،‌)ستدن‌به‌جای‌استدن(.‌)‌«....بستدبدان‌که‌خلعت‌مصریان‌»
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‌(.‌2‌:113)همان،‌ج‌«و‌بازی‌فسوسیجهانا‌همانا‌»

‌(.1393‌:31)الهی،«ستاندنیست‌نه‌‌گمان‌دادنی‌منزلت‌رجال‌بی»
 

بعد از حرف  د  ؛هايی که به تدريج در زبان حذف شده است همچون باقی بودن واج

‌:به  اضافه

‌(.2‌:398،‌ج1373)بیهقی،‌‌«پیوست...‌بدین»

‌(.399)همان:‌‌«که‌به‌غزنین‌آمد....‌بدان‌وقترسید‌‌امیرمحمد‌دةختر‌به‌پراین‌د»

‌(‌2‌:424،‌ج1373)بیهقی،‌‌«دادند...‌بدوعمل‌بست‌»

‌(.‌1393‌:27)الهی،‌‌«گو‌بر‌و‌می‌می‌بدواین‌»

‌(.38)همان:‌«ش‌کند‌از‌حلاویانبدانپس‌سپردم‌که‌»

‌(.‌22)همان:‌«اهی‌خواستخو‌بدآنچه‌خواهی‌کرد‌و‌سپاس‌تو‌رابدآنچه‌سپاس‌تو‌را‌»

‌(.24)همان:‌‌«بشیء‌من‌الاشیاء‌بدوو‌نه‌هیچ‌کس‌»

‌(.21)همان:‌«هیچ‌مگو‌بدوبردار‌و‌با‌من‌آر‌و‌»

‌(.13)همان:‌‌«درنتواند‌رسید‌بدوها‌‌ای‌که‌این‌رای»

‌(.14)همان:‌‌«جایگاه‌رسیدم‌‌بدان‌تا»
 

‌هاي بلندِ ا: بعد از مصوت يبر جاي بودن صامت 

‌(.2‌:399،‌ج1373)بیهقی،‌‌«ماندند‌جای‌خانه‌بهآوردن‌او‌به‌»

‌(.421.‌)همان:‌«پرده‌آنجا‌زده‌بودند‌سرای..‌‌»

‌(.421)همان:‌‌«عز‌و‌جل،‌سپردم‌خدای‌...‌این‌کودک‌را‌به‌»

‌(.1393‌:32)الهی،«ام نهاده خدای طلبِ بر دل: که درآمدم حلاج بَر روزی»

‌(.19)همان:‌«‌تر‌و‌خشک!‌‌بُرد،‌فرمان‌وی‌بَرَد‌خدایچون‌هرآن‌که‌فرمان‌»

‌(.36)همان:‌‌«آبدَستَ به اِلا بجنبد جایاز‌ که بی»

‌(.92.‌)همان:‌«کردیم‌خدایاین‌باره‌تو‌را‌در‌کار‌»

‌(.93)همان:‌‌«جایسبک‌برآمد‌از‌»
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‌مندي از زبان ادبی بيهقی:  بهره

هنجارگریزی‌‌یا‌هنجارسازی‌گونه‌به‌ادبی‌زبان‌از‌مندی‌بهره‌و‌سازی‌برجسته‌گرایی،‌باستان

‌شود؛‌همانند:‌الهی‌نیز‌یافت‌می‌حلاج‌الاسرارویژگی‌خاص‌بیهقی‌است‌که‌در‌
 

 استفاده از کلمات کهن همچون:

 پذيره:

‌(.‌2‌:612و‌ج‌1‌:46،‌ج1373)‌بیهقی،‌«رفتند‌و‌پنجاه‌جنیبت‌بردند‌پذیرهداران‌‌مرتبه»

‌(.1‌:46)همان،‌ج‌«وی‌دمادم‌پذیره‌فرستادند‌و‌معتمدان‌می»

‌(.1393‌:42)الهی،‌«تر‌این‌سخت‌پذیره‌اما‌ر»

‌(.11)همان:‌‌«آمد‌و‌از‌پیران‌در‌سرای‌خود‌انجمنی‌کرد‌پذیره‌که‌خود»

‌(.63)همان:‌«‌سلام‌علیک»‌رفتم‌که‌‌پذیره»

‌حديث:

،‌1373.‌)بیهقی،‌«شمرد،‌مرد‌مسکین‌به‌دست‌و‌پای‌بمرد‌حدیثچون‌به‌ماهان‌بر‌این‌»

‌(.‌1‌:124ج

‌(.164)همان:‌‌«وی‌حدیثاز‌‌و‌این‌نکته‌چند‌نبشتم»

‌)همان(‌«کردی‌حدیثاو‌را‌پیوسته‌بخواندندی‌تا‌»

‌(.1393‌:21)الهی،‌‌«سلمی‌رفتی‌حدیثمگر‌روزی‌»

‌(.27)همان:‌‌«ام‌مشایخ‌شکسته‌حدیثدفتری‌افگنم‌که‌در‌»

 (.111)همان:‌‌«شکافد‌بیتی‌دو‌به‌سر‌بردی‌از‌حسین‌حدیث،‌حدیثو‌از‌»

 نظاره: 

.‌)بیهقی،‌«کردند‌مینظاره‌و‌از‌آن‌جانب‌‌این‌جانب‌کار‌پیوسته‌شد‌تا‌چنان‌شد‌که‌از»

‌(.2‌:411،‌ج1373

‌(.1‌:224)همان،‌ج‌«ایستاده‌بودم،‌آنچه‌گویم‌از‌معاینه‌گویم‌نظارهو‌به‌»

‌(.‌1393‌:22)الهی،‌‌«در‌سرادق‌اسرارتنظاره‌آنچه‌بر‌من‌مباح‌داشتی‌از‌»

 قوّال:

)بیهقی،‌‌.«بردند‌می‌ریاحین‌و‌میوه‌انواع‌و‌شراب‌رانشرابدا‌و‌مطربانش‌و‌قوّالان‌همچنان»
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‌(.1‌:1ج‌‌،1373

‌(.‌18)همان:‌‌«به‌خدمت‌رفتیمی‌من‌و‌یارانم‌مطربان‌و‌قواّلان‌و‌ندیمان‌پیر»

‌(.1393‌:129)الهی،‌‌«شیخ‌بنشسته‌و‌قوّال‌که‌بیتی‌دو‌به‌سر‌بردی»

 در خون شدن )افتادن(:

‌(.3‌:981،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«در‌خون‌آن‌کس‌شدی»

‌(.‌2‌:639.‌)همان،‌ج«و‌سوری‌در‌خون‌او‌شد»

‌(.1393‌:22.‌)الهی،«اند‌و‌این‌بندگان‌تو‌در‌خون‌من‌افتاده»

 گرمگاه:

‌(.2‌:674،‌ج1373.‌)‌بیهقی،‌«در‌سرای‌پرده‌به‌خرگاه‌بود‌گرمگاهیک‌روز‌»

ارها‌در‌های‌کرباسین‌و‌دست‌این‌غلامان‌و‌مقدّمان‌محمودی‌متنکّر،‌با‌بارانی‌گرمگاهیک‌»

‌(.1‌:184.‌)همان،‌ج«سر‌گرفته،‌پیاده‌نزدیک‌امیر‌مسعود‌آمدند

‌(.1393‌:21.‌)الهی،‌«جوشید‌از‌آفتاب‌که‌بر‌او‌درآمدم‌بود‌و‌جهان‌می‌گرمگاه»

 بياض:

‌(.1‌:12،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«کردم‌می‌بیاضمرا‌پیش‌نشاند‌تا‌»

.‌«کرد‌می‌پاکنویس‌دیگر‌عبارت‌به‌و‌بیاض‌و‌تحریر‌بونصر‌نویس‌پیش‌یا‌نسخت‌روی‌از»

‌)همان(.

‌(.1393‌:21.‌)الهی،‌«،‌به‌همان‌شیوه‌که‌بر‌داده‌بودبیاضتن‌تنها‌در‌کتابخانه‌بود‌و‌»

 رنجه:

‌(.1‌:16،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«شد‌رنجهمرا‌درین‌بیغوله‌عطلت‌‌بازجست‌و‌نزدیک‌من‌»

‌(.197.‌)همان:‌«کردم‌تا‌این‌با‌تو‌بگویم‌رنجهو‌تو‌را‌بدین‌»

‌(.1393‌:37.‌)الهی،‌«شوند‌و‌آفتاب‌زرد‌بودرنجه‌کاشانه‌ما‌تا‌به‌»

 لختی...:

‌(.1‌:212،‌ج1373.‌)‌بیهقی،‌«براندلختی‌‌به‌امیر‌رسید‌و»

که‌‌ماند‌بدین‌لختی‌و‌است‌بوده‌معتصم‌روزگار‌به‌که‌خلفا‌اخبار‌در‌ام‌خوانده‌حکایتی‌من»
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‌(.16.‌)همان:‌«بیاورد

‌(.212.‌)همان:‌«آمد‌براندم،‌آوازی‌به‌گوش‌منلختی‌‌چون»

‌(.1393‌:37)الهی،‌«ببود‌تا‌بازآمد‌و‌بر‌سر،‌طبقی‌حلوا‌لختی»

 يکبارگی:

‌(.1‌:64،‌ج1373)بیهقی،‌‌.«نشسته‌آمد‌یکبارگی‌تا‌باد‌حاسدان»

‌(.‌117)همان:‌.«گشتی‌منقطع‌یکبارگی‌مصلحت‌و‌گردانیدن‌دور‌غاصبان‌از‌خویش‌مال»

‌(.1393‌:37.‌)الهی،«گمان‌برخاستیکبارگی‌‌پس‌به»

 نمط:

‌(.1‌:262،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«باید‌گفتنمط‌‌سخن‌بر‌چه»

‌(.2‌:719.‌)‌همان،‌ج«بود‌نمطها‌هم‌از‌این‌‌و‌پیغام»

‌(.1393‌:42)الهی،‌‌«خواهی؟‌می‌نمطنهیبی‌داد:‌از‌این‌»

‌ستاندن:

:‌1ج‌،‌1373)بیهقی،‌.«ستاند‌باز‌زشت‌و‌بدهد‌نعمتی‌که‌بندد،‌جهان‌این‌در‌دل‌که‌مردا‌احمق»

231.)‌

‌(.1393‌:31)الهی،‌‌«!ستاندنیست‌نه‌‌گمان‌دادنی‌منزلت‌رجال‌بی»

 دل نهادن:

‌(.1‌:231،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«همیشگی،‌نه‌رواست‌دل‌نهادن»

‌(.1393‌:37)الهی،‌.«نهاد‌توان‌دلگفتم‌ار‌به‌ماحضری‌»

 شدن:

‌(.1‌:226،‌ج1373)به‌جای‌رفتن(‌)بیهقی،‌‌«شدپس‌به‌شرح‌قصه‌»

‌(.1393‌:37)الهی،‌«شدیموقبیس‌به‌کوه‌اب»

 آواز دادن: 

‌(.‌1:‌234ج‌،‌1373)بیهقی،«.‌سر‌و‌رویش‌را‌بپوشید»که‌‌آواز‌دادندو‌»

‌)همان(.«‌بدِو!»او‌را‌که:‌‌آواز‌دادندپس‌»

‌(.231)همان:‌«‌سنگ‌دهید!»که:آواز‌دادند‌‌و»
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‌(.1393‌:14)الهی،«‌یا‌هذا!»که‌‌آواز‌داددر‌زمان،‌هاتفی‌»

 :ستانهايی مرکب با  واژگان مرکب و اشتقاقی همچون ساخت واژه بهره مندي از

‌(.2‌:747،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«ستان‌شده‌بود‌و‌همه‌دشت‌شابهار‌لاله»

‌(.1393‌:28.‌)الهی،«گمان‌بیرون‌نگارستانی‌پندار‌و‌از‌‌از‌پرونده»

‌رود: که براي تحسين و تعجب و تعظيم به کار می اکاربرد پسوند 

‌مردا» ‌شکست‌که‌بزرگا ‌تواند ‌فرو ‌گردن ‌حرص‌را ‌گرفت‌و ‌قناعت‌تواند ‌دامن .‌«او

‌(.1‌:49،‌ج1373)بیهقی،‌

‌(.236.‌)همان:‌«که‌این‌پسرم‌بود‌بزرگا‌مرداپس‌گفت:‌»

‌(.2‌:737.‌)همان،‌ج«که‌ازین‌روی‌برتواند‌گردانید‌بزرگا‌مردا»

‌(.1393‌:34که‌شیخ‌دلش‌برَماند‌)الهی،‌‌غریبا‌مردا

‌(.26)همان:‌‌«ولیدمم‌گفتم‌و‌می‌عجبا!»

‌(.64!‌)همان:‌«که‌ترک‌هوا‌به‌دولت‌و‌کردم‌بزرگا‌شاها»

‌همانندي در کاربرد فعل

 هاي پيشوندي:  کاربرد فراوان فعل

‌(.‌1‌:22،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«و‌خطاها‌رفت‌باز‌افتادممن‌به‌جوانی‌به‌قفص‌»

‌(.39)همان:‌‌«بازافگندند.امیر‌از‌تخت‌به‌زیر‌آمد‌و‌مصلّی‌»

.‌«بود‌برده‌نام‌را‌تن‌چند‌بنشاند،‌را‌احمد‌که‌وقت‌آن‌پدرم‌گفت:‌و‌خواند‌باز‌را‌ربونص»

‌(.‌2‌:123)همان،‌ج

‌(.‌3‌:914.‌)همان،‌ج«ها‌بداد‌و‌مثال‌باز‌راندو‌این‌سخن‌با‌وی‌»

:‌3.‌)همان،‌ج«که‌چنین‌چاره‌ساخته‌شدبازنمود‌سپاه‌سالار‌و‌حاجب‌بزرگ‌بگتغدی‌و‌»

946.)‌

‌(.2‌:711.‌)همان،‌ج«است‌فراآوردهر‌بوالقاسم‌مردم‌بسیار‌والی‌چغانیان‌امی»

‌‌(.1‌:249)همان،‌ج.‌«فروبردمپس‌این‌میخ‌برداشتم‌و‌به‌صحرا‌بیرون‌آمدم‌و‌نشان‌»

)همان،‌‌.«سیم‌به‌گران‌کمرهای‌و‌شاخ‌دو‌های‌کلاه‌با‌داشته‌فرود‌سرای‌میان‌در‌رسته‌یک»
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‌(.‌3‌:871ج

‌(.‌2‌:679.)همان،‌ج«تا‌گردن‌فروشدیفتی‌چنان‌بود‌که‌هر‌ستوری‌که‌بر‌وی‌بر»

‌(.‌1‌:236.‌)همان،‌ج«و‌خشک‌شد‌فروتراشیدهایش‌همه‌‌چنانکه‌پای»

 (.1393‌:32)الهی،‌«:…گفت و بازکرد گریه درِ پس»

 گاه یا گازخورده، گوشه سه ،بازجُستندیکوزه‌ ی کلاهه بر گِرده روز، همه بامدادان، و»

‌.(36)همان:‌‌.«بازبُردندی و‌.چهار

‌(.62)همان:‌‌!«این؟ که برداشت بانگ حسین»

 )همان(.«برگذشت گوش به نفیری»

 )همان(.«آشکار برآورده نقطه که دیگری وان»

‌)همان(.«طور روی بینند و برآیم صفت موسی»

‌(.23)همان:‌‌«درکشیدآنگاه‌نفس‌»

‌)همان(.«درنهاد‌زیر‌لب‌راز‌و‌نیاز‌»

‌)همان(.‌«فراز‌آمدپس‌ابواحارث‌سیاف‌»

‌(.21)همان:‌‌«درآمدمر‌او‌ب»

‌)همان(.‌«برداده‌بودبه‌همان‌شیوه‌»

 ، همراه با مصدر مرخم و گاه مصدر کامل:بايدبه کار بردن فعل 

‌(.‌1‌:26،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«آمد‌بایدبه‌خدمت‌درگاه‌‌»

‌(.‌29.‌)همان:‌«داشت‌باید‌میچاکران‌را‌امانت‌نگاه‌»‌

‌(.‌32)همان:‌‌«به‌خدمت‌آید‌با‌لشکرها‌باید‌»

‌(.31.‌)همان:‌«یافت‌بایداگر‌در‌چیزی‌خلل‌است‌به‌زودی‌در‌‌»

‌(.32.‌)همان:‌«آمد‌باید‌مینزدیک‌ایشان‌نیز‌»‌

‌(.1393‌:32؟‌)الهی،«جسُت باید ام،‌کجا نهاده خدای طلبِ بر دل»

‌(.126!‌)همان:‌«کار‌باید‌نهادوقت‌تنگ‌شد،‌به‌فردا‌»

‌در آخر افعال:  يافزودن 

‌‌.(2:‌463ج‌،‌1373)بیهقی،‌.«شود‌یکی‌تگین‌على‌با‌که‌بدان‌،نکندی‌لّدتو‌فسادی‌کاشکی»
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‌.(1‌:161)همان،‌ج.‌«بنشاندیو‌نخست‌در‌صدر‌‌بیاوردیو‌امیر‌مسعود‌را‌»

‌..‌)همان(«بنشاندندی‌و‌بر‌دست‌راست‌وی‌بیاوردندیآنگاه‌امیر‌محمدّ‌را‌»‌

 .‌)همان(.‌«دست‌چپبر‌‌بنشاندندیو‌بیرون‌از‌صدر‌‌بیاوردندیو‌امیر‌یوسف‌را‌»‌

به‌تماشا‌و‌چوگان،‌محمّد‌و‌یوسف‌به‌خدمت‌در‌پیش‌امیر‌مسعود‌‌برنشستندیو‌چون‌»

‌(.1‌:161.‌)همان،‌ج«بودندی

‌‌.‌)همان(.«برفتندیو‌‌بازگشتندیو‌نماز‌دیگر‌چون‌مؤدبّ‌بازگشتی،‌نخست‌آن‌دو‌تن‌»

 ‌)همان(..‌«برزدیو‌اگر‌چیزی‌دیدی‌ناپسندیده،‌بانگ‌‌»

‌.)همان(.‌«بگشتندیو‌در‌روستاها‌برنشستندی‌‌دو‌بار‌و‌در‌هفته»

های‌خوردنی‌و‌کردی‌میزبانی‌را‌ایشان‌،برنشستی‌که‌بار‌هر‌که‌داشت‌عادت‌مسعود‌امیر‌و»‌

‌‌.‌)همان(.«آوردندیبسیار‌با‌تکلّف‌

‌.(1393‌:22)الهی،‌.«پوشاندی‌از‌ایشان‌به‌ستر»

‌(.22)همان:‌‌.«نیامدیدچار‌این‌بلا‌»

‌(.22)همان:‌‌.«نکردندیکردند،‌‌هیچ‌از‌آنچه»

‌(.21)همان:‌‌.«رفتیمگر‌روزی‌حدیث‌سلمی‌»

‌(.36)همان:‌‌.«آوردندینان‌و‌آبی‌پیش‌وی‌»

‌(.36)همان:‌‌.«بازبردندی»

 هاي ماضی و مضارع به صيغه مجهول: آوردن فعل 

‌(.1‌:261،‌ج1373)بیهقی،‌‌«دوستی‌را‌که‌پیش‌گرفته‌آمد‌گرفته‌آمدوی‌را‌نیز‌»

‌(.همان)‌«بازداشته‌آیدتا‌فرمود‌»

.‌«بزرگ‌یا‌پادشاهی‌آید‌نشانده‌آنجا‌خداوند‌جهت‌از‌معتمدی‌و‌آید‌برانداخته‌را‌او‌اگر»

‌(.‌2‌:416)همان،‌ج

‌(.‌466.‌)همان:‌«کرده‌آمدتا‌آنچه‌نبشتنی‌بود،‌به‌ظاهر‌و‌معمّا‌نبشت‌و‌گسیل‌»

 (.64:‌قطعه‌1393)الهی،‌«.آیدگرفته‌‌ خواهش که افزاید خواهش»

ای‌به‌قرینه‌فعل‌دیگری‌که‌در‌همان‌جمله‌یا‌حذف‌فعل‌از‌جمله‌حذف افعال به قرينه:



 .....‌بیهقی‌و‌تاریخ‌ادبی‌ـ‌‌زبانی‌ساختار‌تفسیر‌و‌تحلیل‌‌‌/‌11

 

 

‌جمله‌معطوف‌بدان‌است،‌از‌قواعد‌رایج‌در‌این‌هر‌دو‌اثر‌است:

،‌1373.‌)بیهقی،‌«ها،‌رعیت‌خیمه‌مسلمانی‌ملک‌است‌و‌ستون،‌پادشاه‌و‌طناب‌و‌میخ»

‌(.‌2‌:111ج

‌.‌)همان(.«و‌بر‌خود‌درمانده‌و‌خلق‌بر‌ویکار‌امارت‌اگر‌به‌دست‌عاجزی‌افتد.‌ا»

‌(.1393‌:76.‌)الهی،«شبی‌بود‌و‌شیخ‌در‌نماز»

‌(.78.‌)همان:‌«خبر‌از‌ورود‌من،‌بی‌خبر‌از‌فرود‌شب‌کور‌نماز‌بود‌و‌کر،‌بی»

‌)همان(.‌‌«عمرانی‌آل‌گرم‌یکی،‌با‌و‌طولانی؛‌و‌خواند‌نرم‌که‌بقره؛‌یکی‌با‌و‌کرد‌دوگانه»

‌د:همانندي در کاربرد قي

 که از پيشوند فارسی با اسم عربی يا فارسی مرکب است:يی به کار بردن قيدها

‌(.‌1‌:12،‌ج1373)بیهقی،‌‌«بسیج‌آمدن‌کند‌تعجیل ‌بهسخت‌»

‌(.16.‌)همان:‌«اوست‌حقیقت‌‌بهولی‌عهد‌پدر‌»

‌(.17.‌)همان:‌«ساخته‌آید‌به‌واجبیتدبیر‌این‌نواحی‌»

‌(.3‌:1117.‌)همان،‌ج«پیش‌گرفت‌جدّتر‌‌بهکارها‌»

‌(.1393‌:32.‌)الهی،«جسُتن توان راه چه تا نگر صفت، از‌این هم تَنگباری به»

‌به کاربردن قيدهايی مانند سخت، نيک، راست، عظيم: 

‌(.3‌:883،‌ج1373نیکو‌روی...‌)بیهقی،‌‌سختبرنایی‌»‌

‌(.2‌:474)همان،‌ج‌«تاریک‌چون‌گوری...‌سختای‌کردند‌‌وی‌را‌در‌خانه»‌

‌(.664.‌)همان:‌«میانه‌کردند،‌بنده‌بازگشت‌نیکچون‌خبر‌رسید‌که‌ایشان‌‌...‌دیگر‌روز»

‌(.629)همان:‌‌«از‌وی‌)مراد‌شهر‌بنارس(‌...‌و‌چند‌پیل‌حاصل‌گشتعظیم‌مالی‌‌»

‌(.‌1‌:236)همان،‌ج‌«جگرآورسخت‌مادر‌حسنک‌زنی‌بود‌»

‌.‌)همان(.‌«نیکو‌بداشت‌سختو‌ماتم‌پسر‌»

‌(.1393‌:21)الهی،‌«است‌و‌گرانساری‌گنهکاری‌عظیمنطق‌در‌اثبات‌وی،‌»

‌(.96)همان:‌«‌سختکه‌دلبسته‌او‌بودی‌»

‌(.34)همان:‌‌«داشت‌عظیمنزدیک‌خلق،‌قبولی‌»

 به کار بردن قيدهايی که از دو کلمۀ تکراري ساخته شده: 
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‌(.2‌:674،‌ج1373)بیهقی،‌‌«آمدند‌می‌دوگان‌دوگانرویان‌عالم‌به‌نوبت‌‌این‌ساقیان‌ماه»‌

‌(.‌3‌:947)همان،‌ج‌«رفتند‌تا‌دیه‌که‌در‌پای‌کوه‌بود‌می‌‌یزانآویزان‌آو»

.‌«شنید‌یی‌و‌گفتاری‌می‌خورد‌و‌نرمک‌نرمک‌سماعی‌و‌زخمه‌می‌می‌خوشک‌خوشک»

‌(.2‌:644)همان،‌ج

دل‌‌راند‌تا‌غلامان‌و‌حشم‌و‌اصناف‌لشکر‌بدان‌قوی‌بر‌اثر‌آن‌می‌خوش‌خوشو‌خود‌»

‌(.613)همان:‌‌«گشتند‌می

‌(.1393‌:31.‌)الهی،«بنشستم‌گرم‌گرمان،‌روی‌در‌روی‌جو»

‌همانندي در کاربرد ضمير:

به‌کار‌بردن‌معدود‌پیش‌از‌عدد‌هنگامی‌که‌عدد‌از‌یک‌زیادتر‌است؛‌در‌این‌حالت‌‌‌

‌شود:‌نکره‌نیز‌بعد‌از‌معدود‌افزوده‌می«‌ی»

‌«،‌و‌بنه‌و‌موکب‌از‌وی‌بر‌پنج‌و‌شش‌فرسنگغلامی‌بیستدررسید‌سخت‌پگاه‌‌با‌»

‌(.1‌:46،‌ج‌1373)بیهقی،

‌(.168)همان:‌‌«تر‌یی‌دویست‌کاری‌و‌پیاده‌غلامی‌پنجاه‌و‌شصتبا‌»

‌(.‌177شعر‌گفت‌به‌غایت‌نیکو‌)همان:‌‌بیتی‌چند

‌(.‌196)همان:‌‌«شراب‌بگشت‌دوری‌چندچون‌»

‌(.‌‌249)همان:‌«بگریستم‌و‌کردم‌دعا‌بسیار‌و‌آمد‌کرده‌پنجاه‌رکعتی‌تا‌ایستادم‌نماز‌در‌و»

‌(.‌2‌:422)همان،‌ج‌«به‌خدمت‌استقبال‌آمدند‌جاهغلامی‌پنو‌»

‌(.1393‌:41.‌)الهی،‌:سگی‌دوخندد‌‌دامن‌دشنی‌است،‌در‌آب‌می»

‌(.46.‌)همان:‌«،‌سر‌آوردرکعتی‌دودیدم‌به‌»

‌(.49)همان:‌‌«سالی‌هفتبر‌در‌حلاج‌بودمی‌»

‌)همان(.‌«که‌در‌دامن‌روز‌نفسی‌چندالّا‌»

‌(.13)همان:‌‌«شاگرداناز‌‌تنی‌سهدر‌رکاب‌حلاج‌بودمی،‌با‌»

‌(.11)همان:‌‌«درانداخت‌معمایی‌بیتی‌سه»

‌(.86)همان:‌‌«چند‌بکرد‌اکرامی»
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‌(.121)همان:‌«نجا،‌زیر‌آفتاب‌بودا،‌همساعتی‌دوپیکره،‌»

‌(.129)همان:‌‌«به‌سر‌بردی‌از‌حسین‌بیتی‌دو»

‌(.34)همان:‌‌«در‌برانداخته‌پیراهن‌تایی‌دو»

 

‌همانندي نحوي: 

اجزای‌جمله‌مانند‌فعل،‌قید،‌مفعول‌و‌گروه‌قیدی‌جای‌ثابتی‌ندارند؛‌به‌‌در‌تاریخ‌بیهقی

فرشیدورد،‌‌ر.ک:)‌آیند.‌می‌جمله‌آخر‌در‌گاهی‌و‌وسط‌در‌گاهی‌و‌آغاز‌در‌گاهی‌که‌معنی‌این

‌(‌این‌ویژگی‌در‌آثار‌بیژن‌الهی‌نیز‌وجود‌دارد:1312‌:479

‌آيد: نمی جمله ابتداي در فاعل ،زبان عادي هنجار برخلاف يعنی فاعل، جايگاه جايی جابه

:‌1ج‌،‌1373)بیهقی،‌«..خلیفه‌بود‌خوانده‌قرمطی‌را‌حسنک‌که‌بود‌آمده‌درد‌نیک‌را‌امیر»

232.)‌

‌(.‌3‌:873)همان،‌ج‌«امیرو‌روز‌پنجم‌شنبه‌روزه‌گرفت‌»

‌(.‌992)همان:‌‌«سخت‌غمگین‌قوم‌مابازگشتند‌‌»

‌(.942)همان:‌«داشت‌سرگران‌میامیر‌‌و‌با‌بوسهل‌حمدوی،»

‌(.1393‌:81)الهی،‌«حلاجپس‌چنگ‌در‌هوا‌زد‌»

‌(.88)همان:‌‌«حلاج‌در‌این‌سخن‌بودیم‌که‌درآمد»

 (.124)همان:‌‌«دژخیم‌دست‌به‌شمشیر‌برد»

‌جايی جايگاه فعل: جابه 

‌(.3‌:933،‌ج1373)بیهقی،‌‌«کار‌من‌بر‌نظام‌بماند‌»

‌(.‌911)همان:‌‌«امیر‌را‌آنجا‌فرود‌آمده‌یافتم‌»

‌(.‌1:‌171ج‌)همان،«‌فراخ‌چاشتگاه‌هشتم،‌روز‌رسید‌در‌خیلتاش‌دیوسواری‌این‌سر‌بر‌و»

‌(.1393‌:89!‌)الهی،«کسی‌ام‌نشانیدهباز‌جای‌او‌»

‌(.91)همان:‌‌«از‌پیشِ‌حسین!‌و‌از‌سرای‌و‌از‌زندان‌به‌زیارت‌ابن‌عط‌رفتم»

‌(.93.‌)همان:‌«به‌دارالعامه‌بیرون‌شدیمهر‌دو‌»

‌)همان(.«از‌جای‌برآمدسبک‌»
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‌(.91)همان:‌‌«بر‌حامد‌بار‌دادحاجبی‌فراز‌آمد‌و‌»

‌(.98!‌)همان:‌«مرد‌نبینمکه‌جز‌برادرم‌حسین‌»

‌(.126)همان:‌‌«خون‌و‌دُمادُم‌زند‌می‌یازم‌که‌تیرکی‌چند‌در‌او‌می»

‌زبان فارسی قبل از فعل است:حالت متداول در که جايگاه مفعول جايی  جابه

‌(.1‌:224،‌ج1373،‌)بیهقی«‌خادمی‌رابزرگی‌خویش‌فرمود‌»

‌(.3‌:1128)همان،‌ج‌«کوشک‌راآتش‌زند‌‌»

‌(.‌1‌:181)همان،‌ج‌«در‌خرگاه‌تنها‌امیر‌رایافتم‌»‌

‌(.1393‌:98)الهی،‌‌«نام‌رااز‌باد‌صبا‌و‌تُنک،‌چون‌پرّ‌مگس،‌پرده‌کرده‌بود‌»

 (.79)همان:‌‌«مراپس‌صفتی‌نمانده‌»

  :فعل است در زبان معمول، پيش ازکه متمم جابه جايی جايگاه 

‌(.‌1‌:224،‌ج1373)بیهقی،‌«،...‌بر‌آن‌حالامیرالمؤمنین‌چون‌مرا‌بدید‌»

گرگان‌‌برسالت‌را‌عبدالصمد‌احمد‌خواجه‌پسر‌عبدالجبار‌عنه،‌الله‌رضی‌مسعود،‌شهید‌امیر»

‌(.‌2‌:611)همان،‌ج‌«با‌خادم‌و‌مهدفرستاد‌

‌(.1393‌:98)الهی،‌«از‌سرمهجهان‌پرده‌بست‌»

‌(.99)همان:‌‌«بر‌حلاجدرآمدم‌به‌ساحت‌زندان‌»

‌(.1393‌:99)الهی،‌‌«در‌خاککشید‌‌خط‌بر‌سر‌خط‌می»

‌(.124)همان:‌‌«از‌دارپس‌بازگرفتند‌»

‌)همان(.«از‌پشتبر‌سرِ‌حلاج‌شد‌»

‌(.129)همان:‌«از‌حسینبیتی‌دو‌به‌سر‌بردی‌»

‌(.126)همان:‌«کنم‌،‌چون‌عبادت‌شش‌حرفه‌میپوشیده»

‌قيد:جابه جايی جايگاه  

)بیهقی،‌‌«عرق‌بر‌من‌نشسته‌و‌دم‌بر‌من‌چیره‌شدهبه‌خادم‌رسیدم،‌به‌حالی‌بودم‌‌چون»

‌(.1‌:224،‌ج1373

‌(.234)همان:‌«‌ها‌در‌هم‌زده‌دستبرهنه‌با‌ازار‌بایستاد‌و‌»
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‌)همان(.‌‌«حسنک‌کرده‌و‌روی‌ب‌سواردار‌بیامد‌‌احمد‌جامه»

‌(.‌3‌:611)همان،‌ج‌«مستانچون‌بازگشتند‌»

‌(.1393‌:91الهی،)«متا‌دیریبماند‌»

‌(.97)همان:‌«به‌خرمیپلک‌در‌پلک‌قضا‌،‌خشک‌مانده‌»

‌(.99)همان:‌‌«تر!در‌چشم‌من‌نهاد،‌»

‌(.116)همان:‌«با‌گداری‌تنگپای؛‌‌برآمدم‌به‌کوهی‌بی»

‌(.121)همان:‌«تهیمگر‌این‌زمین‌باشد‌از‌تو‌»

‌:همانندي در به کارگيري اصطلاح و عبارت

)بیهقی،‌‌.«بحِِلی‌من‌از‌گفت:‌و‌آورد‌چشم‌در‌آب‌خواجه‌و‌آمد.‌رحمت‌وی‌بر‌را‌حاضران»

‌(.1‌:233،‌ج1373

‌(.1393‌:21)الهی،‌آب‌در‌چشم‌آورد.چندان‌بخندید‌که‌

گرفته‌‌او‌خون‌ریختن‌در‌ها‌مبالغت‌چنین‌که‌است‌افتاده‌چه‌حسنک‌با‌را‌زوزنی‌بوسهل»

‌(.1‌:229،‌ج1373؟‌)بیهقی،‌«است

‌(.1393‌:26)الهی،‌«ی‌بود،‌مطلبی‌سربست؟‌گفت‌مشکل‌چه‌افتاده‌استگفتند‌»

‌(.1‌:236،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«فروگرفتند‌و‌دفن‌کردند‌دستورتا‌به‌»

‌(.1393‌:26)الهی،‌‌«به‌وی‌برم‌دستوری‌این‌بیاض‌داد‌که‌بردارم‌و‌بی»

‌(.‌1:‌234ج‌،‌1373)بیهقی،‌نزد(‌جای‌)به‌«خلیفه‌نزدیک‌فرستاد‌خواهیم‌بغداد‌به‌را‌سرش»

‌(.‌232)همان:‌«امیر‌محمود‌فرستاده‌بودند‌نزدیک‌هآن‌طرایف‌ک»

‌(.1393‌:34.‌)الهی،«خلق‌قبولی‌عظیم‌داشت‌نزدیک»

‌:مندي از سجع در کلامهمانندي در بهره

‌اثر به موسیقایی کیفیتی متناسب، و متوازن تعبیرات و الفاظ و سجع کاربرد  این‌دو

 جنبه آن بر ناظر بیشتر، بیهقی، اریخت در نثر است.‌‌موسیقی ادراک قابل خوبی به بخشیده‌که

 کارگیری به آید؛‌یعنی‌می پدید درون‌شعر در واژگان ترکیب اثر بر که است شعر موسیقی از

 در و سخن بلاغت موجب که و‌ترکیبات ها‌واژه ترکیب حسن و زبانی امکانات مناسب

قابل‌‌نیز‌الهی‌سرارالا‌حلاج‌متن‌در‌ویژگی‌این‌شود.می آن از حاصل موسیقی گوشنوازی نتیجه
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‌مشاهده‌است:

 (.1‌:78،‌ج1373.‌)بیهقی،‌«کرد‌می او مصادرات و نهادمی وا را مرافعات»

 دیگر‌دست،‌زهر به و پاشنده شکر دست، یک به فریبنده دنیای از نبشت خواهم فصلی»

‌(.2:‌112ج‌)همان،‌«پوشانیده نعمت پیراهن را گروهی و آزموده محنت به را گروهی‌کشنده.

 چاکری بر بزرگ پادشاهی تا بودی نهاده چشم همیشه و نداشت دلسوزی شرارت آن با»

‌(.1‌:226)همان،‌ج« ... گرفتی خشم

‌)همان(.‌«کشد تزیدّی و تعصّبی به آن که نرانم سخنی کنم‌می که تاریخی در»

‌(.‌233)همان:‌‌«نیفتد سهو چنین بیش داشت، نتوانستم نگاه را خویش»

 ،نعمت و حشمت و آلت از است بوده مرا آنچه و من خاندان است بوده که ندانم سگ»

‌(.232)همان:‌ «دانند جهانیان

‌(.3)همان:‌‌«دراز‌باد‌لنعم،‌ولیّ‌ا‌اعظم،‌سلطان‌عالم‌زندگانی‌خداوند‌»

،‌می‌بارید‌از‌زمین‌و‌زمان؛‌حسین‌بردستحسین‌بودم‌و‌‌سرمستدر‌همه‌ده‌سال‌که‌»

‌.(‌1393:‌12.‌)الهی،«شیَن‌شُنعت‌و

‌(.11!‌)همان:‌«از‌باطن‌اَشنَعاز‌ظاهر،‌ظاهر‌‌اَقبَح‌باطن»

!‌)همان:‌«برنتوانند‌مَسید؛‌و‌اندیشه‌یا‌گمان‌به‌شبهتش‌درنتوانند‌رسیدها‌بدو‌‌ای‌که‌رای»

13.)‌

‌!‌)همان(.«ابدیبه‌ازل‌تا‌‌متحلی!‌وی‌که‌احدیاز‌هر‌‌متجلیای‌که‌»

‌(.66.‌)همان:‌«باز‌بَرت‌گیردیست‌تا‌؟‌و‌زیر‌تو‌چزیر‌پرت‌‌گیردپس‌زِبَر‌تو‌چیست‌تا‌»

‌(.63؟‌)همان:‌«بازِ‌تو‌پیوندد؟‌و‌پشت‌تو‌چیست‌تا‌راه‌تو‌بربنددپیش‌تو‌چیست‌تا‌»

‌(.34؟‌)همان:‌«بیرون‌آرد‌طبیعتاز‌رسوم‌‌خَلیقَتچیست‌تا‌»

 گيرينتيجه

 سازد،‌می متمایز آثار‌دیگر‌از‌را‌متون این‌آنچه‌که‌بود‌آن‌بر‌توان‌می‌گذشت؛‌که‌آنچه‌بنابر

‌در بلکه شاعرانه، زبان در فقط نه که شعریتی است؛ زبان‌شعرگون امکانات از‌آگاهانه استفاده

محتوایی‌‌و‌فرم‌خلق‌با‌بیهقی‌.یابد‌می مودن‌،اثر‌دو‌هر‌این یافته‌قوام بیرونی‌و‌درونی‌موسیقی
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ها‌پس‌‌رنموزون‌با‌ساخت،‌سبکی‌را‌پدید‌آورد‌و‌ظرفیت‌شعرگونی‌را‌به‌نثر‌بخشید‌که‌تا‌ق

از‌وی‌مورد‌اقبال‌و‌استقبال‌قرار‌گرفت.‌شاعران‌پس‌از‌وی‌نیز،‌چونان‌اخوان‌ثالث،‌شاملو،‌

صدایی‌تاریخی‌و‌مندی‌از‌این‌خوان‌،‌در‌پرتو‌خلاقیت‌خویش،‌هم‌بیژن‌الهی‌و...‌نیز‌با‌بهره

‌ اند.‌‌ادبی‌را‌پدید‌آورده
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Abstract 

     The history of Beyhaghi is one of the most important historical books 

that, in addition to mentioning the historical evidence of his era and his 

famous moral points, has been widely praised by the readers because of 

the literary language and the perfect knowledge and writing art of Iran's 

renowned historian. Beyhaqi, with the use of exquisite compositions, 

lexical interpretations, hybrid verbs and Persian proverbs, has been able to 

create a psychological, poetic and linguistic complexity of language. His 

art is the culmination of rhetoric of Persian language and the best example 

of the art of ancestors of the past, which made beauty in the simplicity of 

the word. The clarity of language, the power of the word, and the 

profound influence of his words, have influenced the linguistic and 

semantic influences of other poets such as Akhavan Sales and Ahmad 

Shamloo. Bijan Ellahi, a poet, translator and contemporary painter, has 

also influenced his linguistic structure in some of his works. In this 

article, the influence of Beyhaghi history on his poems has been discussed 

in various ways. 
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